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  Mathias Sandorf


  Dedikation


  Til Alexandre Dumas d. Y.


  Jeg dedikerer hermed denne bog til Dem og derved også til mindet om den geniale fortæller, som var Alexandre Dumas, Deres fader. I dette værk har forsøgt at gøre Mathias Sandorf til en ny Monte Cristo i serien Voyages Extraordinaires. Jeg beder Dem modtage denne dedikation som et vidnesbyrd om mit dybtfølte venskab.


  Jules Verne.


  Alexandre Dumas' svar:


  23. juni 1885.


  Kære ven!


  Jeg er meget rørt over Deres betænksomhed ved at tilegne mig Mathias Sandorf, som jeg vil begynde at læse, så snart jeg kommer hjem på fredag eller lørdag. De har ret, når De i Deres dedikation forbinder mindet om min fader med Deres venskab for hans søn. Ingen har været mere troldbundet end forfatteren af Monte Cristo ved læsningen af Deres lysende, originale og medrivende fantasier. Der var mellem Dem og ham et så åbenbart litterært slægtskab, og i litterær henseende var De mere end jeg hans søn. Jeg har holdt af Dem så længe, at det også passer mig udmærket at være Deres broder.


  Jeg takker Dem for Deres stadige hengivenhed, og jeg forsikrer Dem endnu en gang, og endnu varmere, om min egen for Dem.


  A. Dumas


  Første del


  1. Brevduen


  Illyriens hovedstad, Triest, består egentlig af to, højst forskellige byer, nemlig den nye, prægtige Theresienstadt med regelmæssige gader og smukke huse, opførte på en opfyldt grund, som er afvundet havet, og den gamle, fattige og uregelmæssige by, der ligger indeklemt mellem hovedgaden, Corso, der danner grænsen mellem de to byer, og affaldet af højdedraget Karst, der øverst oppe bærer en malerisk beliggende fæstning.


  Triests havn beskyttes af molen ved San Carlo, hvor handelsskibene plejer at ankre op. Her samler sig et, ofte foruroligende stort antal, vagabonder uden hus eller hjem, iført klæder, som for den sags skyld også kunne være uden lommer, eftersom deres ejere aldrig har haft, og sandsynligvis heller aldrig nogensinde ville få noget at fylde dem med.


  Blandt disse landstrygere havde man dog den 18. maj 1867 kunnet få øje på to lidt mere velklædte personer; men heller ikke disse to syntes at have den mindste udsigt til nogensinde at skulle føle sig besværede af deres penge, med mindre lykken særlig begunstigede dem. De veg for resten ikke tilbage for noget som helst, når det gjaldt deres egen fordel.


  Den ene hed Sarcany, og påstod at være fra Tripolis. Den anden var en sicilianer ved navn Zirone. De gik frem og tilbage en halv snes gange og standsede til sidst ved den yderste ende af molen. Herfra stirrede de mod vest ud over havet og bugten ved Triest, som om de spejdede efter skibet, der havde hele deres formue ombord.


  "Hvad er klokken?" spurgte Zirone på italiensk, som hans ledsager talte ikke mindre flydende end alle de andre tungemål, der hører hjemme langs Middelhavets kyst.


  Sarcany svarede ikke.


  "Hvor det var dumt spurgt af mig," udbrød sicilianeren, "det må jo være middag for den, der har glemt at spise frokost."


  De østrigske, italienske og slaviske elementer er så blandede mellem hinanden i denne del af det Østrig-Ungarske kongerige, at et møde mellem disse to personer, som dog tydeligvis var fremmede i byen, ikke havde det mindste påfaldende ved sig. Ingen skulle for resten have troet om dem, at deres pengepung var tom, dertil draperede de sig alt for stolt i deres brune kapper, som nåede dem næsten til hælene.


  Sarcany, den yngste af de to, var ikke høj, men velskabt, havde et elegant væsen og var kun femogtyve år gammel. Han havde intet døbenavn af den gode grund, at han aldrig var blevet døbt, men kaldte sig slet og ret Sarcany og stammede sandsynligvis fra Tunis eller Tripolis. Hans mørke hudfarve tydede på afrikansk herkomst, men de regelmæssige træk vidnede dog om et nærmere slægtskab med den hvide end med den sorte race.


  Har nogensinde et ansigt løjet, så var det Sarcanys. Man måtte være en meget skarp iagttager for at kunne opdage den dybe træskhed, som lurede bag den unge mands regelmæssige træk, smukke, sorte øjne, fintformede næse og de veldannede læber, som beskyggedes af et lille overskæg. På hans næsten fuldstændig rolige ansigt kunne intet menneskeligt øje opdage det ringeste spor af de følelser af had og foragt, der rører sig hos et menneske, som lever i uafbrudt krig med samfundet. Fysiognomerne har upåtvivlelig ret, når de påstår, at trods al anvendt forsigtighed, røber en skurk sig altid selv. Sarcany var dog en undtagelse fra regelen. Ingen skulle kunne sige, hvad der boede i ham, hvad han var, eller hvad han havde været. Han vakte ikke, således som andre skurke og slyngler, en uovervindelig afsky, og var derfor så meget desto farligere.


  Ingen vidste, hvor og hvorledes Sarcany havde tilbragt sin barndom, eller hvem der havde opdraget ham. Sandsynligvis var han et forladt barn, som havde henlevet sine første barneår i en eller anden ussel lille by i Tripolis. At han ikke var gået til grunde i dette ødelæggende klima var en gåde, måske endog for ham selv, født som han var ved et tilfælde, opdraget ved en række tilfældigheder, og bestemt til at leve af tilfældigheder. I sin ungdom havde han imidlertid dog måttet modtage eller selv tilegnet sig en del praktisk kundskab, sandsynligvis derved, at han allerede dengang søgte alt slags selskab og måtte ty til alle mulige kneb og udveje blot for at skaffe sig det daglige brød. På denne måde var han tilfældigvis kommet i forbindelse med Silas Toronthal, som var indehaver af en af de største vekselforretninger i Triest, og hvis navn er nøje knyttet til hele denne fortælling.


  Sarcanys ledsager, italieneren Zirone, var slet og ret et menneske uden ære og samvittighed, en eventyrer i enhver henseende, til fals for den første den bedste, som ville betale ham godt, og også for den næste, der betalte bedre - og rede til at udføre hvilket som helst hverv. Han var omtrent tredive år gammel og født på Sicilien, men hvor? - ja, det havde han måske næppe sagt, selv om han havde vidst det. Han holdt i det hele ikke af at sige, hvor han boede, hvis han da overhovedet havde en bolig. På Sicilien havde landstrygeren Zirone og lykkejægeren Sarcany mødt hinanden, og nu forsøgte de, per fas et nefas, at forvandle deres to uheldige stjerner til een lykkestjerne. Zirone var en stor, stærk, skægget fyr, mørk i huden og meget sorthåret. Hans medfødte slyngelagtige natur røbede sig i det spejdende blik fra de halvt tillukkede øjne. Men han skjulte sin træskhed bag en vis snakkesalighed, var hellere lystig end alvorlig og lige så meddelsom som hans unge ledsager var tavs og indesluttet.


  Den dag var Zirone imidlertid mindre veltalende end ellers, og det var tydeligt, at han frygtede for at gå glip af sin middagsmad. Sarcany havde dagen forud bortspillet sine sidste penge i en ussel spillehule. De var nu blottede for alt og satte deres sidste håb til en eller anden uventet lykkelig begivenhed; men da denne lod til ikke at ville indfinde sig på molen ved San Carlo, besluttede de at forsøge deres held i gaderne i den rige by.


  Der på torvet, gaderne langs kajen, promenaderne - på begge sider af havnen og langs bredden af Canale Grande, der skærer sig midt gennem Triest - der kommer, går, iler, haster af sted en befolkning på halvfjerds tusinde indbyggere af italiensk oprindelse, hvis venetianske tungemål blander sig med den kosmopolitiske koncert som udgøres af sømænds, købmænds, kontoristers, tjenestemænds og embedsmænds sprog - tysk, fransk, engelsk og forskellige slaviske dialekter.


  Men selv om denne med rette kan kaldes en rig by, er dog den befolkning, der sædvanlig færdes i dens gader, ingenlunde alle rige folk. Tværtimod! Selv de mest velstående iblandt dem ville ikke kunne tage det op med de mest ansete engelske, armeniske, græske og jødiske handelshuse i selve Triest, der optræder med en luksus, som ville være kejserstaden Wien værdig. Men, disse få rige fraregnede, hvor mangen stakkels fattig djævel driver ikke fra morgen til aften om imellem de to rækker strålende butikker og høje pakhuse, hvor alle de forskellige varer oplægges, som den så heldigt beliggende frihavn ved det adriatiske hav drager til sig!


  Det er en kendsgerning, at der i alle store søstæder, såvel i den gamle som i den nye verden, findes en talrig klasse fattige, som er ejendommelig for disse handelens midtpunkter. Ingen ved, hvorfra de kommer, og hvad der skal blive af dem, er en gåde, endogså for dem selv. Mange af dem er folk, for hvem det er gået tilbage; en del er også udlændinge. Jernbanerne og handelsskibene har udlosset dem som udskudsvarer, og nu ligger de og fylder op på alfarvej, trods politiets bestræbelser for at fjerne dem.


  Sarcany og Zirone så endnu engang ud over bugten og tog så vejen til Piazza Grande, hvor de drev rundt et kvarterstid. Så drejede de ind i en af gaderne til venstre for Piazza Grande, og Zirone mønstrede de forbigående, som om han følte en uimodståelig lyst til at udplyndre dem. Derpå rundede de Tergesteos vældige, firkantede bygning netop på den tid, hvor Børsen lukkede.


  "Så er den store pung tom - ligesom vores!" sagde sicilianeren, idet han udstødte en glædesløs latter.


  Men den ligegyldige Sarcany lod sig ikke mærke med sin fælles dårlige vittighed, men strakte sig og sukkede sultent.


  De gik nu over det trekantede torv, hvor kejser Leopold Is statue er rejst. Under taget på Børsen har en mængde blå duer bygget deres reder ligesom Markuspladsens duer i Venedig mellem søjlerne på denne berømte plads, og Zirone morede sig med at pifte som en ægte gadedreng for at skræmme de stakkels dyr.


  Ikke langt fra Børsen løber Corsoen, som danner grænsen mellem den ny og den gamle by. Skønt gaden er bred, tager den sig dog ikke godt ud, for butikkerne er smagløse, om end vel forsynede.


  Sarcany viste sig tilsyneladende uimodtagelig for enhver fristelse, medens Zirone ikke undlod at sende begærlige og misundelige blikke til de i butiksvinduerne udstillede herligheder, som han ikke havde råd til at købe. Der havde ellers været rigeligt af varerne, de havde kunnet have nytte af - først og fremmest hos fødevareudsalgene og de birreries, hvor øllet flød i rigelige strømme, mere end i nogen anden by i hele det østrig-ungarske rige.


  "Her i Corsoen bliver man mere sulten og tørstig end andetsteds," udbrød Zirone, hvis tunge klæbede fast til ganen ved tanken. Sarcany svarede kun ved at trække på skulderen.


  De drejede nu ned ad den første gade til venstre, forbi kirken San Antonio. Her vendte Sarcany pludselig om, og hans ledsager fulgte ham uden at gøre indvendinger. Så gik de atter over Corsoen og derfra på lykke og fromme ind i den gamle by, hvis snævre, ujævne gader er anlagt således, at de ikke kan bestryges af den heftige, iskolde nordøstenvind, den såkaldte bora. I det gamle Triest ville Sarcany og Zirone, som begge var aldeles blottede for penge, føle sig mere hjemme end i de store og rige kvarterer i den nye by. De havde derfor også opslået deres bolig her i et tarveligt hotel nær ved kirken Santa-Maria-Maggiore. Da imidlertid værten for hver dag blev mere nærgående med at forlange sin stadigt voksende regning betalt, drejede de uden om dette farlige hjørne og ind under Arco di Riccardo.


  De kunne dog ikke stille deres sult blot ved at studere de gamle romeres bygningskunst, og da det lod til, at lykken ikke ville tilsmile dem i de mennesketomme gader, begyndte de at stige op ad de stejle gyder, der fører op til Domkirken, som ligger næsten på toppen af Karst.


  "Det var da et besynderligt indfald at kravle her op," mumlede Zirone og spændte sit bælte fastere om livet.


  Men han fulgte desuagtet sin yngre ledsager, og nede fra byen kunne man se dem entre op ad de lange trapper - gader kan man ikke kalde dem - som fører op til toppen af Karst. Ti minutter senere stod de mere sultne og tørstige end nogensinde på toppen af bjerget.


  Fra dette ophøjede punkt har man en prægtig udsigt over bugten ved Triest og det åbne hav, over havnen med dens livlige færdsel af fiskerbåde og større og mindre handelsskibe, og over selve byen, dens forstæder og de enkelte huse og villaer på højderne uden for. Men de to vagabonder havde ikke øje for stedets skønhed. De havde ganske andre ting at tænke på og havde allerede ofte før heroppe grublet over deres fortrykte og elendige stilling.


  Ved den øverste ende af trappen, som fører op til toppen af bjerget, var der et lille indelukke, som tidligere havde været benyttet til kirkegård, men nu henlå som en slags museum for oldsager. Selve gravene var ikke længere til at skelne; øjet mødte kun en forvirret blanding af sønderbrudte ligsten, delvis skjulte af de underste grene på kirkegårdens smukke træer, og derimellem romerske søjler, halvsøjler fra middelalderen og stumper af triglyffer og metoper fra renæssancetiden.


  Da døren til indelukket stod åben, trådte Sarcany uden videre ind. Zirone fulgte ham, idet han melankolsk udbrød;


  "Hvis vi havde i sinde at tage livet af os, ville stedet være ret passende."


  "Har du lyst?" spurgte Sarcany ironisk.


  "Nej tak! Når jeg blot må have een lys dag for ti mørke, så er jeg fornøjet."


  "Det skal du nok få, og flere end det."


  "Jeg tager alle Italiens helgener - og dem er der nok af - til vidne på dit løfte!"


  "Kom nu blot," sagde Sarcany.


  De gik nu videre langs ned ad en gang med gravurner på begge sider, og tog til sidst plads på en omvæltet stor gravsten fra romertiden.


  Således sad de en kort tid uden at veksle et ord. Sarcany lod til at finde behag i tavsheden, men Zirone derimod ikke. Han begyndte derfor på ny med en halvt undertrykt gaben:


  "Det lykkelige tilfælde, som vi var så tåbelige at sætte vor lid til, lader vente på sig, ser det ud til."


  Sarcany svarede ikke.


  "Hvad skulle vi også her mellem alle disse ruiner? Du har vist taget fejl af vejen, min gode ven! Kom, lad os gå!"


  Sarcany, der fordybet i tanker sad og stirrede frem for sig, rørte sig ikke af pletten.


  Et øjeblik standsede Zirones veltalenhedsstrøm; så begyndte han atter:


  "Hør, ved du hvad, Sarcany! Jeg ville allerhelst se lykken komme os i møde i skikkelse af en af huset Toronthals handelsbetjente, som overbragte os en brevtaske, godt spækket med banknoter, sammen med mange undskyldninger fra bankieren, fordi han havde ladet os vente så længe."


  "Du ved jo godt," svarede Sarcany vredt, "at vi intet mere kan håbe af Silas Toronthal."


  "Er det aldeles sikkert?"


  "Ja, min kredit hos ham er fuldstændig udtømt, og min sidste anmodning om penge har han rent ud afslået."


  "Det var slemt!"


  "Meget slemt, men det er nu engang således."


  "Men siden din kredit nu er udtømt," vedblev Zirone, "så må du jo dog engang have haft kredit. Den skrev sig vel fra den dygtighed, hvormed du ordnede nogle vanskelige forretninger for ham. De første måneder af vort ophold her i Triest viste Toronthal sig også ret medgørlig med hensyn til pengespørgsmålet. Der er vel imidlertid nok et eller andet svagt punkt, så hvis du truer ham ..."


  "Hvis det lod sig gøre, havde jeg allerede forsøgt det," svarede Sarcany med et skuldertræk. "Desværre har jeg intet hold på ham, men den dag kan jo nok komme, og så skal han få lov til at betale mig i kapital og rentesrente det, han nu nægter mig. Jeg tror, at hans hus for øjeblikket står på svage fødder, og at han har sat sine penge i tvivlsomme foretagender. Virkningen af flere fallitter i Berlin og München har også været følelig her i Triest, og trods Silas Toronthals udtalelser, forekom det mig dog, at han var ilde til mode, da jeg sidste gang var hos ham. Lad os se tiden an - og fiske i de rørte vande."


  "Godt!" udbrød Zirone. "Foreløbig må vi altså leve af luft og vand. Du burde dog forsøge blot een gang endnu. Måske lukker Toronthal så pungen op og giver os i det mindste så meget, at vi kan vende tilbage til Sicilien og lægge vejen over Malta ..."


  "Og hvad skal vi så på Sicilien?"


  "Det bliver min sag. Jeg er godt kendt dér, og fra Malta kunne vi medbringe en bande dristige og fordomsfri folk, som man kunne udrette noget med. Er her intet mere at gøre, lad os derfor rejse og få den fordømte bankier til at betale omkostningerne. Selv om du ved nok så lidt om hans affærer, må det dog være tilstrækkeligt til, at han hellere vil vide dig anbragt alle andre steder end i Triest."


  Sarcany rystede på hovedet.


  "Men det kan dog ikke vedblive således. Vi ejer jo bogstavelig talt ikke en hvid," vedblev Zirone og rejste sig fra stenen.


  I det samme fik han øje på en due, som med trætte vingeslag nærmede sig kirkegården, hvor den fløj ind og dalede ned mod jorden.


  Zirone anstillede ingen betragtninger over, til hvilken af ornitologiens syv og halvfjerdsindstyve duearter denne due hørte. Han tænkte kun på, at den var spiselig, og slugte den allerede med øjnene, medens han gjorde Sarcany opmærksom på den.


  Fuglen var øjensynlig træt. Efter nogle frugtesløse forsøg på at klamre sig fast til domkirkens tag, lod den sig glide ned til kapitælen på en søjle, som var anbragt i et hjørne mellem tårnet og selve kirken.


  Sarcany sad fremdeles tavs og ubevægelig uden at skænke den nogen opmærksomhed. Zirone derimod holdt stadig øje med den. Den kom nordfra og måtte have tilbagelagt en lang vej, for den var meget udmattet; men desuagtet drev dens instinkt den dog videre. Den gjorde derfor et nyt forsøg, som dog kun bragte den hen på en lav gren på et af de omstående træer.


  For at få fat på den, krøb Zirone nu forsigtigt hen til træet og skjulte sig bag dets tykke stamme.


  Duen, som slet ikke havde opdaget ham, ville atter af sted, men kræfterne svigtede den på ny, og den faldt ned på jorden. I samme øjeblik sprang sicilianeren til og greb den. Han var allerede i færd med at kvæle det stakkels dyr, da han med et pludseligt udbrud af overraskelse holdt inde og ilede hen til Sarcany.


  "Det er en brevdue," sagde han.


  "Nå, så har den da gjort sin sidste rejse," svarede Sarcany.


  "Rimeligvis," vedblev Zirone, "og så meget desto værre for dem, der skulle have haft den billet, der er fastgjort under dens vinge."


  "En billet," udbrød Sarcany. "Vent lidt, Zirone! Lad os se, hvad det er," og hermed greb han en lille pose, som Zirone havde løst fra fuglens vinge. I posen fandtes en billet, som var affattet i kode. Den indeholdt atten ord, ordnet i tre lodrette rækker:

  
uhgas aaffe imsas
zordx eeier gonst
fnahe ikims ertda
ssani tlsvt pteeb
æfner josse deare
ggruh trrgr føigl



  men hverken afsenderens eller modtagerens adresse. Disse atten ord, der hver bestod af fem bogstaver, syntes aldeles uforståelige for den, der ikke var indviet i koden.


  Sarcany følte sig meget skuffet. Han stod aldeles rådvild overfor dette kryptogram, som ikke gav ham den ringeste oplysning. At den deri indeholdte meddelelse var vigtig eller vel endog kompromitterende, kunne der næppe være tvivl om, eftersom der var anvendt så megen omhu for at gøre den uforståelig, hvis den tilfældigvis faldt i andre hænder end dens, for hvem den var bestemt. Når man i stedet for posten eller telegrafen benytter brevduer som meddelelsesmiddel, er der al sandsynlighed for, at sagen, hvorom det drejer sig, skal være en fuldstændig hemmelighed.


  "Blot vi kunne læse disse linier," udbrød Sarcany, "så var vor lykke måske gjort."


  "Men siden vi nu er i besiddelse af brevet," begyndte Zirone, "så kunne vi jo godt stege overbringeren."


  "Nej, vent lidt," faldt Sarcany hurtigt ind, og frelste herved for anden gang fuglens liv, "hvis modtageren opholder sig i Triest, kan duen måske hjælpe os til at finde ud af, hvor han bor."


  "Hvad kan det hjælpe? Vi kan alligevel ikke tyde billettens indhold."


  "Nej, det forstår sig."


  "Og heller ikke få at vide, hvorfra den kommer."


  "Det er indlysende! Men hvis jeg opdager, hvem den ene korrespondent er, kan det måske lede til, at jeg finder ud af, hvor den anden opholder sig. Lad os derfor ikke dræbe fuglen, men derimod hjælpe den at komme til kræfter, for at den kan nå hen til sit bestemmelsessted."


  "Med billetten?" spurgte Zirone.


  "Naturligvis med billetten, som jeg dog først vil afskrive nøjagtigt for påkommende tilfældes skyld."


  Og hermed greb Sarcany sin lommebog og en blyant for at tage en kopi af billetten. Da det var gjort, anbragte han kopien i sin lommebog, billetten i den lille pose, og denne atter under vingen på duen.


  Zirone så til uden at sætte synderlig lid til de lyse udsigter, som denne tilfældige omstændighed muligvis kunne åbne for dem.


  "Hvad nu?" spurgte han.


  "Nu må du sørge for at give fuglen noget at æde og drikke."


  Det var netop det, duen trængte til. Den var sulten og led især af tørst. For resten var den uskadt, og efter at have hvilet sig, i stand til at fortsætte rejsen.


  Zirone forsynede den nu med nogle insekter og frøkorn, som han opsamlede på jorden, og som fuglen slugte begærligt. Derpå læskede han dens tørst med lidt regnvand, som havde samlet sig i en af gravurnerne, og en halv times tid efter at duen var blevet fanget, var den atter i stand til at fortsætte sin flugt.


  "Ligger målet for dens rejse langt borte, hinsides Triest," sagde Sarcany, "kan det være os ligegyldigt, om den når det eller ikke, da vi dog ikke kan følge den så langt. Hører den derimod hjemme i et af husene i Triest, behøver den kun at flyve et par minutter endnu, og det har den kræfter nok til."


  "Det er fuldstændig rigtigt," svarede Zirone, "men hvorledes skulle vi kunne holde øje med den, indtil den når sit hjem, selv om det er i Triest?"


  "Lad os i det mindste forsøge på det," svarede Sarcany roligt og tog vejen hen imod Domkirken, der ligger på toppen af Karst, og fra hvis tårn man kan overskue alle tagene på husene i Triest. Slap de fuglen løs oppe fra tårnets tinde, ville de kunne se, i hvilket hus den hørte hjemme, såfremt dens bestemmelsessted var Triest og ikke en af de andre byer på den illyriske halvø.


  Måske lykkedes forsøget. Det var i hvert tilfælde nok en prøve værd. Heldigvis fandt de døren til kirken åben og begyndte nu at stige op ad den stejle vindeltrappe, som fører op i tårnet.


  Der medgik et par minutter, før de nåede op til den øverste etage i tårnet, der på alle sider er forsynet med vinduer, så at man derfra har uhindret overblik over hele byen og dens omegn.


  Sarcany og Zirone stillede sig ved det vindue, som vender ud mod selve Triest.


  Det var tidligt på eftermiddagen og endnu ganske lyst. Luften var klar, og den dalende sols stråler belyste husene, som vendte forsiden mod tårnet. Forholdene var altså gunstige.


  Sarcany tog nu duen, klappede den kærtegnende til afsked og slap den løs.


  Fuglen slog med vingerne, men dalede så hurtigt mod jorden, at der var al mulig grund til at frygte for, den ville falde ned for aldrig mere at hæve sig i luften.


  Dette syn aftvang Zirone et udbrud af den højeste skuffelse.


  "Nej, nu hæver den sig atter," sagde Sarcany.


  Da duen var nået ned til det underste luftlag, kom den virkelig atter i ligevægt, gjorde så omkring og tog vejen hen imod den nordøstlige del af byen.


  Sarcany og Zirone fulgte den med øjnene. Fuglens vidunderlige instinkt ledede den med fuldstændig sikkerhed. Den fløj lige mod sit mål - som den allerede ville have nået for en time siden, hvis ikke det nødtvungne ophold på den gamle kirkegård havde været.


  Sarcany og hans ledsager betragtede den med ængstelig opmærksomhed og i stadig frygt for, at den skulle flyve ud over byen - hvad der ville have kuldkastet alle deres planer.


  Men det skete heldigvis ikke.


  "Jeg kan se den! ... Jeg ser den endnu!" udbrød Zirone, som så ualmindelig skarpt.


  "Vi må frem for alt holde øje med, hvor den sætter sig og mærke os stedet," sagde Sarcany.


  Et par minutter senere dalede duen ned på et hus, som lå omringet af træer, og hvis spidse gavl ragede op over alle de andre huse i denne del af byen. Her forsvandt duen gennem en luge i taget, der var prydet med en fløj af gennembrudt, ualmindeligt smukt forarbejdet jern.


  Ved hjælp af denne fløj, som det ikke var vanskeligt at genkende, ville de let kunne opdage, til hvem billetten havde været bestemt.


  Sarcany og Zirone steg nu ned fra tårnet og begav sig gennem en labyrint af smågader hen imod den østlige del af byen.


  Da de var ankommet til det sted, hvor de store hovedgader, Corso Stadion og Acquedotto, støder sammen, var de et øjeblik i tvivl, om de skulle gå til højre eller til venstre. Instinktivt drejede de til højre ind i Acquedottogaden, ivrigt spejdende efter fløjen, som de fra deres observatorium i kirketårnet havde bemærket ragede op over trætoppene. De fandt dog ikke, hvad de søgte, før de nåede til enden af gaden.


  "Der er det!" udbrød nu Zirone og pegede på en fløj, som knirkende drejede sig for søbrisen, Under fløjen var der en luge, hvor duer fløj ud og ind.


  Det var altså her, at brevduen havde sit hjem.


  Huset så tarveligt ud og udmærkede sig i ingen henseende frem for omgivelserne.


  Sarcany forhørte sig i de nærmeste butikker og fik snart indhentet alle forønskede oplysninger.


  Huset tilhørte grev Ladislaus Zathmar, som selv for tiden beboede det.


  "Hvem er grev Zathmar?" spurgte Zirone, der ikke var blevet klogere ved at høre det navn.


  "Det ved jeg ikke," svarede Sarcany.


  "Vi kunne jo spørge os for? ..."


  "Ikke endnu. Lad os ikke handle overilet, men med ro og besindighed. Og nu tilbage til vort hotel!"


  "Ja, ... middagsbordet er dækket for dem, som kan betale maden," lød Zirones ironiske svar.


  "Selv om vi ingen middagsmad får i dag, kan vi måske indhente det forsømte i morgen," mente Sarcany.


  "Hvor det?"


  "Ja, hvem kan vide, måske hos grev Zathmar."


  Og dermed slentrede de videre - der var ingen anledning til at fremskynde deres skridt - og nåede snart deres tarvelige hotel, som, hvor usselt det end var, dog var for godt til dem, siden de ikke engang kunne betale værten deres husleje.


  Til deres store overraskelse forefandt de ved hjemkomsten et brev til Sarcany.


  I brevet, som indeholdt to hundrede gylden, stod kort og godt:


  De får herefter ikke flere penge af mig. Indlagte sum er tilstrækkelig til at betale Deres hjemrejse til Sicilien. Se til, De kommer af sted. Jeg vil ikke se Dem oftere.

  Silas Toronthal


  "Hurra!" udbrød Zirone. "Bankieren betænkte sig rette tid. Man bør dog aldrig opgive håbet på disse pengefolk."


  "Det mener jeg med," faldt Sarcany ind.


  "Nu har vi da midler til at forlade Triest."


  "Tværtimod! Nu vil vi netop blive."


  2. Greve Mathias Sandorf


  Hvorfra ungarerne eller magyarerne egentlig stammer, er endnu et omtvistet spørgsmål. De slog sig ned i Ungarn engang i 800-tallet, og udgør nu en trediedel af landets befolkning, eller mere end fem millioner sjæle. Om de er af spansk, ægyptisk eller tartarisk oprindelse, om de stammer fra Attilas hunner eller nordens finner - det betyder kun lidt. Så meget er imidlertid vist, at de hverken hører til den slaviske eller den germanske folkestamme og sandsynligvis også kun ugerne ville henregnes dertil.


  Ungarerne antog i det ellevte århundrede katolicismen, og har ved flere lejligheder vist sig som ligefrem glødende tilhængere af denne tro. De har også deres eget urgamle sprog, der er blødt og vellydende, især i poesi, og dog tillige kraftigt og betegnende, om end mindre rigt end det tyske. Mellem 1300 og 1500 erstattede det latinen i love og forordninger, og er nu blevet nationalsproget i Ungarn.


  Ved freden i Karlowicz den 21. januar 1699 kom Østrig i besiddelse af Ungarn og Transsylvanien. Tyve år efter erklæredes det formelt, at Østrig og Ungarn for altid skulle forblive forenede. Fandtes der ikke en mandlig tronfølger, ville den førstefødte datter arve tronen. Takket være denne nyordning besteg Maria Theresia år 1749 tronen efter sin fader Karl VI, som var den sidste mandlige arving.


  Magyarerne har måttet bøje sig for overmagten; imidlertid findes der endnu efter hundrede og halvtreds år blandt dem i alle klasser og stillinger folk, som hverken vil vide noget af Karlowitz-freden eller dobbeltmonarkiet.


  På det tidspunkt, hvor denne fortælling begynder, levede der en fornem magyar, hvis hele liv gik op i to følelser: Had til alt, hvad der var tysk, og længsel efter at genoprette Ungarns selvstændighed. Som ganske ung havde han lært Kossuth at kende, og skønt han som følge af sin fødsel og opdragelse ikke samstemmede med den store fædrelandsven med hensyn til flere vigtige politiske spørgsmål, ydede han ham dog sin udelte beundring.


  Grev Mathias Sandorf boede i komitatet Fogaras i Transsylvanien på et gammelt slot, som i middelalderen var blevet opført på en af Karpaternes nordlige udløbere, der skiller Transsylvanien fra Valakiet. Den gamle borg, omgivet af stejle, utilgængelige bjerge, syntes at afgive et ypperligt tilflugtssted for sammensvorne og oprørere.


  I nærheden fandtes rige kobber- og jerngruber, som blev drevet med megen dygtighed og indbragte ejeren af slottet Artenak betydelige summer. Grev Sandorf var i ualmindelig grad agtet og elsket, ikke alene af folkene på sit gods, men også af omegnens beboere, som med påskønnelse erkendte, hvor meget de havde ham at takke for. Politiet i Wien holdt derfor stadigt øje med hans slot, og de høje myndigheder var ikke ubekendte med hans idéer, som ikke var efter deres hoved. Foreløbig lod man ham dog i ro.


  Mathias Sandorf var da fem og tredive år gammel. Han var lidt over middelhøjde, og hele skikkelsen kraftig og sluttet. Det ædelt formede hoved hvilede stolt på de brede skuldre; underansigtet var temmelig svært, og i forbindelse med den mørkladne hudfarve vidnede det om ublandet magyarisk herkomst. Han var livlig i sine bevægelser, talte kort og fyndigt, og hans blik var roligt og fast. Det venlige smil, der som oftest spillede om hans læber, vidnede om hjertensgodhed og munterhed.


  Han gjorde indtryk af at være en rolig og varmtfølende natur.


  Et af de mest fremtrædende træk i hans karakter var en vis ligegyldighed med hensyn til sig selv, så at han let tilgav den uret, han selv havde lidt, men derimod aldrig den, man havde tilføjet hans venner. Han besad i høj grad retfærdighedsfølelse, hadede al troløshed og falskhed, og hørte ikke til dem, som overlader straffen i denne verden til Gud.


  Vi skal her tilføje, at Mathias Sandorf havde fået en meget grundig uddannelse. Som besidder af en stor formue kunne han have tilbragt sit liv i lediggang, men han fulgte sin lyst og studerede fysik og lægekunst. I begge disse videnskaber ville han have kunnet yde noget aldeles ualmindeligt, hvis forholdene havde tvunget ham til at gøre sine kundskaber frugtbringende i det praktiske liv. Nu bidrog studierne til at udvikle og befæste hans medfødte gode egenskaber. Han blev ved dem en mand i dette ords bedste betydning; som sådan blev han også anset af alle, der kendte ham, og særligt af de forskellige universiteters professorer, som vedblev at være hans venner efter først at have været hans lærere.


  På Artenak Slot havde der tidligere hersket liv og munterhed. Det var et yndet samlingssted for de transsylvanske jægere, og i de store og ofte farefulde klapjagter, som afholdtes der omkring, søgte og fandt grev Sandorf en afleder for den ham medfødte lyst til at bekæmpe hindringer. På politikkens kampplads fandt han ingen anvendelse for denne lyst; han holdt sig på afstand, men fulgte dog opmærksomt begivenhedernes gang, skønt han fuldstændig syntes at gå op i sine studier og sit liv som rig herremand. Dengang levede endnu grevinde Rena Sandorf, der var sjælen i selskabslivet på Artenak. Omtrent et år før denne fortælling begynder, blev hun i sin ungdoms og skønheds fuldeste glans bortrevet af døden. Hun efterlod en lille pige, som nu var to år gammel. Grev Sandorf var utrøstelig; intet kunne erstatte ham tabet af sin hustru, og fra nu af lå slottet tomt og øde. Den dybt nedbøjede mand tilbragte nu sit liv i fuldstændig ensomhed. Han levede kun for sit barn, som han betroede til Rosena Lendeck, der var gift med hans godsforvalter. Rosena var en brav ung kone, som med liv og sjæl helligede sig til den opgave at pleje og passe familien Sandorfs eneste arving.


  I de første måneder efter sin hustrus død forlod grev Sandorf ikke Artenak. Han levede i erindringen om sin svundne lykke. Men så trængte tanken om at genoprette Ungarns uafhængighed sig i forgrunden.


  Østrigs magt var på den tid betydelig svækket, dels ved krigen i 1858 mod Frankrig og Italien, og senere ved nederlaget ved Sadowa i 1866. Forbindelsen med Østrig, der ikke alene havde mistet sine italienske besiddelser og var blevet slået fra to sider, men som tillige måtte underordne sig Tyskland, krænkede ungarernes selvfølelse. Sejrene ved Custozza og Lissa kunne i deres øjne ikke opveje nederlaget ved Sadowa.


  Det følgende år anvendte grev Sandorf til meget grundigt at sætte sig ind i de politiske forhold, og han kom da til den erkendelse, at en separatistisk bevægelse lod sig gennemføre.


  Nu var øjeblikket kommet. Den 3. maj 1867 overgav grev Sandorf sin lille datter til Rosena Lendecks omsorg og tog vejen til Pesth. Her satte han sig i forbindelse med flere af sine venner og tilhængere for at træffe nogle foreløbige foranstaltninger, og rejste så et par dage efter til Triest for der at afvente begivenhedernes gang.


  Triest skulle være midtpunktet for sammensværgelsen, hvis tråde alle hvilede i grev Sandorfs hånd. Det var sandsynligt, at hovedmændene for de sammensvorne her ville vække mindre mistanke, og at de navnlig kunne bevæge sig med større frihed og sikkerhed under gennemførelsen af deres patriotiske forehavende.


  I Triest boede to af Mathias Sandorfs fortroligste venner, som var besjælede af samme ånd som han og fast besluttede på at støtte ham til det yderste i hans forehavende. Grev Ladislaus Zathmar og professor Stephan Bathory var begge af fornem magyarisk herkomst og en halv snes år ældre end Mathias Sandorf, men ingen af dem var i besiddelse af formue. Grev Zathmar ejede et lille gods i Ungarn, og Stephan Bathory levede af at undervise i fysik i Triest.


  Ladislaus Zathmar beboede det hus, som Sarcany og Zirone havde fundet i Acquedottogaden. Denne beskedne bolig havde han stillet til grev Sandorfs rådighed, så længe den påtænkte bevægelse endnu ikke havde fundet sin afslutning, hvilken denne end måtte blive. En fem og halvtredsindstyveårig ungarer ved navn Borik var husets eneste tjenestetyende. Han var sin herre lige så hengiven som godsforvalter Lendeck grev Sandorf.


  Stephan Bathory beboede et ikke mindre beskedent hus beliggende omtrent i samme kvarter som grev Zathmars. Her levede han udelukkende for sin hustru og sin lille søn Peter, som da var otte år gammel.


  Stephan Bathory var en ægte descendent af det magyariske fyrstehus, som i det sekstende århundrede herskede i Transsylvanien. Senere havde familien delt sig i talrige grene, og en af dens sidste ætlinge var endt som slet og ret professor ved universitetet i Presburg. Stephan Bathory var imidlertid en udmærket videnskabsmand, som trods sit tilbagetrukne liv dog var almindelig kendt og æret på grund af sine arbejder. Silkeormens valgsprog: "Inclusum labor illustrat" ville have passet godt for ham. Da han ikke lagde skjul på sine politiske anskuelser, blev han til sidst nødsaget til at søge sin afsked. Han nedsatte sig nu som privatdocent i Triest, hvorhen han blev ledsaget af sin hustru, som troligt holdt hans mod oppe under alle genvordigheder.


  Straks efter sin ankomst til Triest lejede grev Sandorf sig for et syns skyld en bolig i Palazzo Modello på Piazza Grande, men de tre venner mødtes dog kun hos Ladislaus Zathmar, og politiet havde ikke den fjerneste anelse om, at det lille hus i Acquedottogaden var midtpunktet for en sammensværgelse, som havde talrige tilhængere i landets vigtigste byer.


  Ladislaus Zathmar og Stephan Bathory optrådte straks som grev Sandorfs mest trofaste og hengivne medhjælpere, fordi de, som han, anså øjeblikket for gunstigt til atter at genoprette Ungarns anseelse i Europa. De holdt sig ikke tilbage, skønt de vidste, at deres liv stod på spil, og huset i Acquedottogaden blev derfor udset til mødested for sammensværgelsens hovedmænd, som herfra udsendte sendebud og befalinger til deres tilhængere i de forskellige byer i kongeriget. Brevduerne gjorde ved denne lejlighed stor nytte, når talen var om meddelelser, som ikke turde betros hverken posten eller telegrafen. Kort sagt, de sammensvorne havde iagttaget alle mulige forsigtighedsregler så godt, at de hidtil var undgået enhver mistanke.


  De korresponderede desuden kun ved hjælp af kodesprog, og den måde, hvorpå de benyttede det, gav dem fuldstændig sikkerhed for hemmelighedens bevarelse.


  Den enogtyvende maj, klokken otte om aftenen, tre dage efter at brevduen havde overbragt den billet, som Sarcany havde forstået at skaffe sig en afskrift af, befandt Ladislaus Zathmar og Stephan Bathory sig i arbejdsværelset, hvor de afventede Mathias Sandorfs tilbagekomst. På grund af privatanliggender havde grev Sandorf set sig nødsaget til at vende tilbage til sit slot i Transsylvanien. Han fik herved tillige lejlighed til at træffe aftale med flere af sine venner og medsammensvorne, og ventedes nu netop denne dag tilbage til Triest, hvorhen han havde forudskikket den depeche, som Sarcany havde opsnappet og afkopieret.


  Efter grev Sandorfs afrejse var der blevet udvekslet flere breve mellem Triest og Buda, og brevduerne havde overbragt andre billetter. For øjeblikket var Ladislaus Zathmar beskæftiget med at omsætte kodeteksten i almindelig sprogform. Han benyttede hertil det apparat, som går under navnet "nøgle".


  Ved affattelsen af disse depecher havde man benyttet den meget simple metode at flytte om på bogstaverne. Hvert bogstav beholdt altså sit navn, således at "a" var "a" og "b" var "b", men bogstavernes rækkefølge blev angivet ved de åbne rum i nøglen, når denne anbragtes ovenpå det skrevne. Grev Sandorf og hans tilhængere korresponderede vel ved hjælp af en sådan nøgle, det vil sige et stykke pap, som var udskåret på bestemte steder; men de anvendte desuden den forsigtighedsregel øjeblikkeligt at tilintetgøre alle depecherne, så snart de havde læst dem; de udsatte sig altså ikke for den ringeste ubehagelighed, selv om en nøgle gik tabt eller blev stjålet fra dem.


  Der ville derfor aldrig foreligge mindste bevis for denne sammensværgelse, hvorved Ungarns magnater og adelige herrer i forening med mænd af borgerstanden og almuen satte deres hoved på spil.


  Ladislaus Zathmar havde netop brændt de sidste depecher, da der lød en sagte banken på døren, som Borik straks efter åbnede for grev Sandorf, der var kommet gående fra den tæt derved beliggende banegård.


  Ladislaus Zathmar gik hurtigt hen imod ham.


  "Hvorledes gik det?" spurgte han ivrigt, som om han trængte til at blive beroliget.


  "Godt," svarede grev Sandorf. "Mine venner i Transsylvanien er tro og hengivne. Vi kan stole på deres hjælp."


  "Har du meddelt dem indholdet af den depeche, vi modtog for tre dage siden fra Pesth?" fortsatte Stephan Bathory.


  "Jeg har meddelt dem depechens indhold. De er rede til at rejse sig, så snart vi giver det aftalte tegn. I løbet af to timer kunne vi bemægtige os Budapest, og på en dag sikre os de vigtigste komitater på begge sider af Theiss, tilligemed Transsylvanien og militærgrænsen. Og dermed ville otte millioner ungarere have genvundet deres uafhængighed."


  "Men Rigsdagen?" spurgte Stephan Bathory.


  "Der har vore tilhængere majoriteten," svarede Sandorf. "De vælger straks den ny regering, som skal styre landets anliggender. Alt vil kunne ordnes med stor lethed og regelmæssighed, eftersom komitaterne, hvad deres styrelse angår, er så godt som uafhængige af kongen og har deres eget politi."


  "Og statholderen og rådsforsamlingen i Budapest?" vedblev Ladislaus Zathmar.


  "Vi sætter statholderen og rådet ud af virksomhed ..."


  "Og forhindrer dem i at korrespondere med regeringen i Wien?"


  "Ja! Vi har taget alle mulige forholdsregler, for at bevægelsen kan ske samtidig og få et heldigt udfald."


  "Heldigt!" gentog Stephan Bathory tvivlende.


  "Ja, heldigt," svarede grev Sandorf. "Hæren er med os, og hvor er den efterkommer af de gamle magyarer, som ikke vil føle sig begejstret ved synet af Mathias Corvinus' fane?"


  Det var en ædel og varm fædrelandskærlighed, som udtalte sig gennem disse ord.


  "Men lad os imidlertid vogte os for at vække mistanke. Jo forsigtigere vi er, desto stærkere vil vi være. Her i Triest aner man vel intet?"


  "Nej," svarede Ladislaus Zathmar. "Man beskæftiger sig kun med de arbejder, staten lader udføre ved Pola; det lægger beslag på den største del af arbejderklassen."


  I forudfølelsen af at, den ville miste Venedig - hvad der virkelig også skete - havde den østrigske regering besluttet at omdanne Pola til en krigshavn, for derfra at kunne beherske det adriatiske hav. Skønt Triest gjorde indsigelser, fordi planen forringede byens betydning som søstad, fortsattes arbejdet med en feberagtig hast. Mathias Sandorf og hans venner havde derfor grund til at håbe, at indbyggerne i Triest ville stå på de sammensvornes side, hvis den separatistiske bevægelse vandt indpas i byen.


  Sammensværgelsen var imidlertid endnu en velbevaret hemmelighed, og intet kunne lede politiet på den formodning, at hovedmændene for oprøret befandt sig i det lille tarvelige hus i Acquedottogaden.


  Det lod altså til, at man havde taget alle mulige forsigtighedsregler for at sikre foretagendet et heldigt udfald og nu kun afventede det belejlige øjeblik for at gå over til handling. Kode-korrespondancen mellem Triest og de vigtigste byer i Ungarn og Transsylvanien ville blive indskrænket og måske aldeles ophøre, såfremt der ikke indtraf uforudsete begivenheder, og brevduernes tjeneste blev selvfølgelig overflødig. For yderligere forsigtigheds skyld havde man derfor besluttet at lukke Ladislaus Zathmars hus for dem.


  Og med hensyn til penge, der er en hovedfaktor i sammensværgelser ikke mindre end i krig, og som i det afgørende øjeblik ikke må fattes de sammensvorne, da ville de ikke komme til at lide mangel.


  Vi har ovenfor allerede bemærket, at Ladislaus Zathmar og Stephan Bathory vel kunne ofre deres liv for Ungarns uafhængighed, men ikke deres formue, eftersom de kun havde meget små indkomster. Grev Sandorf derimod, der var umådelig rig, satte ikke alene sit liv, men hele sin formue ind på at fremme oprørets gang. Ved sin godsforvalters hjælp havde han i de sidste måneder optaget lån i sine godser og derved realiseret den betydelige sum af omtrent to millioner gylden.


  Denne sum måtte imidlertid altid holdes disponibel, således at han kunne hæve den med en dags varsel, og den var derfor blevet deponeret, på hans navn, hos en af Triests bankierer, hvis hæderlighed og vederhæftighed endnu aldrig i fjerneste måde var blevet betvivlet. Det var netop firmaet Toronthal, som Sarcany og Zirone havde talt om, medens de opholdt sig på kirkegården i den gamle by.


  Som det senere vil vise sig, drog denne tilfældige omstændighed de alvorligste følger efter sig.


  Angående disse penge ytrede Mathias Sandorf i sin sidste samtale med grev Ladislaus Zathmar og Stephan Bathory, at han med det allerførste ville tale med bankieren Silas Toronthal og underrette ham om, at den omtalte sum måtte være disponibel med det kortest mulige varsel.


  Begivenhedernes gang ville snart nødsage grev Sandorf til at give det aftalte tegn fra Triest, så meget mere, som han netop samme aften fik grund til at formode, at Ladislaus Zathmars hus blev iagttaget på en foruroligende måde.


  Da grev Sandorf og Stephan Bathory omtrent klokken otte forlod huset for at gå hjem, forekom det dem, at to mandspersoner holdt øje med dem og fulgte dem på afstand for ikke at blive bemærket.


  Mathias Sandorf og hans ledsager ville have lys i sagen, og gik derfor løs på de to mistænkelige personer; men da disse mærkede det, forsvandt de om hjørnet ved kirken Sant'Antonio, ved den yderste ende af den store kanal, før det var muligt at indhente dem.
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